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На основу члана 9. Правилника о поступку јавне набавке мале вредности („Службени гласник Републике Србије“, број 50/09)

ПОВЕРЕНИК ЗА ИНФОРМАЦИЈЕ ОД ЈАВНОГ ЗНАЧАЈА И ЗАШТИТУ ПОДАТАКА O ЛИЧНОСТИ
Београд, Светозара Марковића бр. 42
                                                                   упућујe 

                                                                 ПОЗИВ

за подношење понуде за јавну набавку мале вредности 

(бр. ЈН II-1/2012)

            1. Наручилац: Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности (у даљем тексту Повереник), Београд, Светозара Марковића бр. 42, упућује позив за подношење понуде за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН II-1/2012).

2.  Врста поступка: јавна набавка мале вредности у складу са чланом 26. став 2. Закона о јавним набавкама (''Службени гласник РС'', бр. 116/08).
3. Предмет јавне набавке (бр. ЈН II-1/2012) је: набавка услуге превођења (материјали у вези са радом Повереника и ажурирање сајта Повереника). Услуге превођења подразумевају услугу писменог и усменог (симултаног и консекутивног) превођења са српског на eнглески језик, и обрнуто и писменог превођења са овером судског тумача. Изузетно, ако то буде захтевао процес рада Наручиоца, услуга по овом позиву обухвата и превођење на српски језик са других језика који су у званичној употреби у земљама чланицама Европске Уније, и обрнуто, а који је ближе одређен у делу конкурсне документације –спецификација предмета јавне набавке.
4. Услови за учествовање у поступку: право учешћа у поступку имају сва физичка и правна лица која испуњавају услове из члана 44. Закона о јавним набавкама. 
Понуда мора у целини бити припремљена у складу са конкурсном документацијом и позивом за подношење понуда. 

Понуда мора бити  јасна, недвосмислена, читко попуњена на или према оригиналним обрасцима конкурсне документације, који морају бити попуњени, потписани од стране одговорног лица понуђача и  оверени  печатом.

Испуњеност утврђених услова понуђач доказује писаном Изјавом датом под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу.
Понуда мора садржати и референтну листу пословних сарадника којима су пружане услуге превођења у 2009., 2010. и 2011. години.
 5. Време и место подношења понуде: 
рок за подношење понуда: 7. фебруар 2012. године до 12,30 часова.

Понуде се подносе непосредно Поверенику Београд, Светозара Марковића 42, приземље или путем поште.

Уколико понуђач подноси понуду путем поште мора да обезбеди да иста буде примљена од стране наручиоцa најкасније до назначеног датума и часа.


Неблаговременом ће се сматрати понуда која није примљена од стране наручиоца до назначеног датума и часа и Наручилац ће је по окончању поступка отварања понуда вратити понуђачу неотворену са назнаком да је поднета неблаговремено.


Понуда, са свим потребним обрасцима, подноси се у затвореној коверти на адресу наручиоца: Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности, Београд, Светозара Марковића бр. 42, са обавезном назнаком на лицу коверте: „Понуда - не отварај - јавна набавка мале вредности за набавку услуга превођења (бр. ЈН II-1/2012). На полеђини коверте обавезно навести назив, број телефона и адресу понуђача.

6. Време и место отварања понуда: јавно отварање понуда обавиће се комисијски на дан 7. фебруар 2012. године у 13,00 часова, у просторијама наручиоца: Београд, Делиградска 16, четврти спрат, канцеларија 407.


Јавном отварању понуда могу присуствовати овлашћени представници понуђача који су дужни да својство представника понуђача докажу предајом потписаног и овереног овлашћења Комисији за јавну набавку непосредно пре отварање понуда.  
            7. Рок за доношење одлуке о избору најповољније понуде је до 10. фебруара 2012. године.

            8. Критеријум за избор најповољније понуде је – економски најповољнија понуда. Елементи критеријума су:
- понуђена цена ( за писмено превођење, писмено превођење са овером судског тумача и усмено превођење)
-услови плаћања, при чему ће се вредновати рок плаћања након достављања фактуре, с тим што рок плаћање не може бити краћи од 7 дана.
9. Други подаци неопходни за обавештавање понуђача:

                Понуда са варијантама није допуштена.

                Рок важења понуде је најкраће 60 дана од дана отварања понуда, односно до закључења уговора.  

 10. Заинтересовано лице може тражити додатнe информације или појашњења у вези са припремањем понуде искључиво у писаном облику, доставом захтева најкасније 5 (пет) дана пре истека рока за достављање понуда, на адресу:  Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности , Београд, Светозара Марковића 42 са назнаком: Питања за Комисију за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН II-1/2012). Наручилац ће одговоре проследити свим понуђачима за које има доказ да су преузели конкурсну документацију.



  11. Додатне информације у вези са овим позивом могу се добити сваког радног дана од 10,00 до 16,00 часова до истека рока за подношење понуда на телефон 011/3408-910 Особа за контакт је Невенка Миловановић, nevenka.milovanovic@poverenik.rs.
.
2.          УПУТСТВО ПОНУЂАЧИМА КАКО ДА САЧИНЕ ПОНУДУ
Упутство понуђачима како да сачине понуду садржи податке о захтевима Наручиоца у погледу садржине понуде, као и услове под којима се спроводи поступак јавне набавке.


Понуђач мора испуњавати све Законом и конкурсном документацијом одређене услове за учешће у поступку јавне набавке, а понуду у целини припрема и доставља у складу са конкурсном документацијом и позивом за подношење понуда. 

Понуђач у понуди наводи да ли наступа самостално или са заједничком понудом или понудом са подизвођачем. 

Понуђач који је самостално поднео понуду не може истовремено да учествује у заједничкој понуди или као подизвођач.

Уколико је у питању заједничка понуда, а  буде оцењена као најповољнија, Наручилац ће тражити пре закључења уговора акт о заједничкм наступу.
Уколико је у питању понуда са подизвођачем навешће у Понуди назив подизвођача.

У случају заједничке понуде или понуде са подизвођачем, доставља се за сваког учесника попуњен и оверен Образац Изјаве о испуњености  услова.

1) Предмет јавне набавке (опис)

 Предмет јавне набавке је:  набавка услуга – превођења материјала у вези са радом Повереника и ажурирање сајта Повереника, услуге превођења подразумевају услугу писменог  и усменог (симултаног и консекутивног) превођења са српског на  eнглески језик, и обрнуто и писмено превођења са овером судског тумача. Изузетно, ако то буде захтевао процес рада Наручиоца, услуга по овом позиву обухвата и превођење на српски језик са других језика који су у званичној употреби у земљама чланицама Европске Уније, и обрнуто. Предмет ове набавке је ближе одређен у делу конкурсне документације – спецификација предмета јавне набавке.
2) Обавезна садржина понуде

Обавезна садржина понуде:

попуњен, потписан и оверен:

- Oбразац понуде (Образац бр. 1)

· Oбразац за оцену испуњености услова (Образац бр. 2)

· Oбразац Изјаве о испуњености услова (Образац бр. 3)

· Образац структуре цене (Образац бр. 4)

· Модел уговора (Образац бр. 5) - (попуњен, потписан, оверен и парафиран на свакој страни)

· Референтна листа за 2009., 2010. и 2011. годину
Понуда мора у целини бити припремљена у складу са конкурсном документацијом и позивом за подношење понуда. 

            Наручилац ће након обављеног прегледа понуда одбити неисправне, неодговарајуће и неприхватљиве понуде. 

            Понуда са варијантама није дозвољена и биће одбијена.                           

3) Језик


Понуда мора бити састављена на српском језику.

4.) Додатни захтеви наручиоца

а) Рок важења понуде
      Понуда мора да важи најкраће 60 дана од дана отварања понуда, односно до закључења уговора.

У случају да понуђач наведе краћи рок важења понуде, понуда ће бити одбијена као неисправна.


б) Место испоруке предмета јавне набавке
Испорука предмета набавке је у пословном простору Наручиоца, 
в) Рок испоруке предмета јавне набавке
Рок испоруке предмета набавке је у току текуће 2012. године.
г) Цена се исказује у динарима, без обрачунатог пореза на додату вредност. 

Цена се исказује  посебно по спецификацији за врсте превођења.

Цена је фиксна до краја реализације уговора. 
д) Услови плаћања: у року од најмање 7 дана од дана достављања фактуре. 

5) Критеријум за оцењивање понуда је економски наповољнија понуда.

Елементи критеријума су:
ПОНУЂЕНА ЦЕНА
                                 



- за писмено превођење ......                                  .......................................75 бодова

-за писмено превођење са овером судског тумача..................................... 5 бодова

- за усмено превођење ................                                     ............................ 10 бодова

УСЛОВИ ПЛАЋАЊА............................... ....................................     .........10 бодова 

(вреднује се рок плаћања од дана достављања фактуре, с тим што не може бити краћи од 7 дана)
_____________________________________________________________
                                                                                                     УКУПНО 100 бодова
Методологија за израчунавање броја бодова (пондера):

1) ПОНУЂЕНА ЦЕНА


Број бодова по основу овог критеријума израчунава се на следећи начин:

Број бодова по основу цене за писмено превођење


              Најнижа понуђена цена


ББПП=  ----------------------------------------       Х 75

                   Понуђена  цена појединачне понуде

Број бодова по основу цене за писмено превођење са овером судског тумача:


              Најнижа понуђена цена са овером 


ББПО=  ----------------------------------------        Х 5

                   Понуђена  цена појединачне понуде

Број бодова по основу цене за усмено превођење


              Најнижа понуђена цена


ББПУ=  ----------------------------------------         Х 10
                   Понуђена  цена појединачне понуде

2.) УСЛОВИ ПЛАЋАЊА
                  Рок плаћања (у данима) појединачне понуде 
ББУП=    ------------------------------------------------- Х 10

                        Најдужи понуђени рок плаћања
 у данима
   


УКУПАН БРОЈ БОДОВА (ПОНДЕРА)=ББПП+ББПО+ББУП+ББПУ
Вредности ће бити рачунате на другу децималу упоређењем из понуђених вредности по формули
У случају када постоје две или више понуда са истим бројем пондера, као најповољнија понуда биће изабрана понуда која има највећи број бодова за елемент критеријума цена за писмено превођење.

НАПОМЕНА: 

Цена за усмено превођење ( симултано и консекутивно превођење са енглеског на српски језик и обрнуто), обрачунава се по  сату  по преводиоцу.

Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто) обрачунава се по једној обрачунској страници. (Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 откуцаја рачунајући и размак између речи).

Изузетно, ако то буде захтевао процес рада Наручиоца, услуга по овом позиву обухвата и  превођење на српски језик са других језика који су у званичној употреби у земљама чланицама Европске уније и обрнуто по једној обрачунској страници.
6) Рок за закључење уговора о јавној набавци

Уговор о јавној набавци са изабраним понуђачем закључиће се по истеку рока за подношење захтева за заштиту права.


Изабрани понуђач је у обавези да се одазове наручиоцу ради закључења уговора у року од 10 дана од дана кад се стекну  законски услови за закључење уговора.


Ако изабрани понуђач  не приступи закључењу уговора у наведеном року, а за то нема оправдан разлог, наручилац ће закључити уговор о јавној набавци са првим следећим понуђачем на ранг листи формираној на основу критеријума економски најповољнија понуда.

7) Додатне информације или појашњења у вези са припремањем понуде


Додатнe информације или појашњења у вези са припремањем понуде могу се тражити искључиво у писаном облику, доставом захтева најкасније 5 (пет) дана пре истека рока за достављање понуда, на адресу: Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности, Београд, Светозара Марковића 42   са назнаком: Питања за Комисију за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН II-1/2012). Наручилац ће одговоре проследити свим понуђачима за које има доказ да су преузели конкурсну документацију.



Тражење додатних информација или појашњења телефоном није дозвољено.

8) Додатна објашњења од понуђача


Наручилац може да захтева од понуђача додатна објашњења која ће му помоћи при прегледу, вредновању и упоређивању понуда, а може да врши и контролу (увид) код понуђача.

Наручилац ће, уз сагласност понуђача, извршити исправке рачунских грешака уочених приликом разматрања понуде по окончаном поступку отварања понуда.


Ако наручилац у року предвиђеном за достављање понуда измени или допуни конкурсну документацију о извршеним изменама и допунама ће благовремено обавестити понуђаче који су примили конкурсну документацију.
9) Заштита података Понуђача 


Наручилац ће чувати као поверљиве све податке о понуђачима садржане у понуди који су посебним прописом утврђени као поверљиви и које је као такве понуђач означио у понуди. Наручилац ће одбити давање информације која би значила повреду поверљивости података добијених у понуди. 

Цена, као критеријум за оцењивање понуде не сматра се поверљивим податком.

10) Заштита података Наручиоца


Наручилац захтева заштиту поверљивости података које понуђачима ставља на располагање у предметној јавној набавци. 


 11) Заштита права 


У случају да понуђач сматра да су му у поступку јавне набавке повређена права може у току целог поступка јавне набавке уложити захтев за заштиту права.


Захтев за заштиту права којим се оспорава садржина позива или конкурсне документације подноси се пре истека рока за подношење понуда.


Рок за захтев за заштиту права подноси се у року од 8 дана од дана пријема  одлуке наручиоца о избору најповољније понуде. Захтев за заштиту права подноси се наручиоцу непосредно - путем писарнице наручиоца, или поштом препоручено са повратницом. Копију захтева за заштиту права подносилац истовремено доставља Републичкој комисији за заштиту права у поступцима јвних набавки.


Захтев за заштиту права мора садржати све елементе наведене у члану 109. став 1. Закона. Уз поднети захтев, сходно члану 116. став 1. Закона, обавезно доставити доказ о уплати таксе у износу од 30.000,00 динара на жиро рачун бр. 840-742221843-57 по моделу 97 - републичка административна такса, прималац: буџет Републике Србије.

(Образац бр. 1)

3.                                               ОБРАЗАЦ  ПОНУДЕ 

јавна набавка мале вредности (бр. ЈН II-1/2012).
- набавка  услуга- превођења
Општи подаци о понуђачу:

Назив:__________________________________________________________________ Седиште:_______________________________________________________________ 

ПИБ број:_______________________________________________________________

Одговорно лице:_________________________________________________________

Име особе за контакт:___________________ тел.________факс_______

е- mail адреса---------------------------------

              Понуда се  подноси самостално. 

(Уколико се Понуда  подноси  са подизвођачем или као заједничка понуда навести  тај податак и називе учесника)

ВРСТА УСЛУГА– СПЕЦИФИКАЦИЈА – ЦЕНА:

Р.бр:      Назив и карактеристика   -   мере   кол -              цена - укупно  без ПДВ у дин.

1) Услуге превођења

ЦЕНА

-Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто) по једној обрачунској страници __________________ дин.

(Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи)

-Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто)  по једној обрачунској страници са овером судског тумача__________________ дин.

(Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи)

 - Цена за усмено превођење ( симултано и консекутивно превођење са енглеског на српски језик и обрнуто), по сату  по преводиоцу ___________ дин.

Изузетно, ако то буде захтевао процес рада Наручиоца, услуга по овом позиву обухвата и  превођење на српски језик са других језика који су у званичној употреби у земљама чланицама Европске уније и обрнуто по једној обрачунској страници.

УСЛОВИ ПЛАЋАЊА.
рок плаћања од дана достављања фактуре је________________дана. 

2. Место испоруке: ____________________________________________

3. Рок важења понуде је: 60 дана од дана отварања понуда, односно до закључења уговора.
МЕСТО И ДАТУМ              М.П.                    ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА
4.                УСЛОВИ ПРОПИСАНИ ЗАКОНОМ КОЈЕ ПОНУЂАЧ МОРА                     ДА   ИСПУНИ

Услови за учешће у поступку јавне набавке 

Право на учешће у поступку има понуђач који испуњава обавезне услове за учешће у поступку јавне набавке из члана 44. став 2. Закона о јавним набавкама, ако:

1) је регистрован код надлежног органа, односно уписан у одговарајући регистар;

2) је основан за обављање делатности која је предмет јавне набавке;

3) му у року од две године пре објављивања позива није изречена правоснажна судска или управна мера забране обављања делатности која је предмет јавне набавке;

4) је измирио доспеле порезе и друге јавне дажбине у складу са прописима Републике Србије или стране државе када има седиште на њеној територији;

5) располаже неопходним финансијским и пословним капацитетом;

6) располаже довољним техничким и кадровским капацитетом.

Обавезни услови за учешће сходно се примењују и на физичка лица као понуђаче.
Под неопходним финансијским и пословним, као и довољним техничким и кадровским капацитетом  сматра се  да је понуђач позитивно пословао у 2008., 2009. и 2010. години.


 (Образац бр. 2)
ОБРАЗАЦ ЗА ОЦЕНУ ИСПУЊЕНОСТИ УСЛОВА     
из члана 44. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације /јавна набавка 

мале вредности (бр. ЈН II-1/2012), набавка услуга - превођења за потребе Повереника
	Ред.

бр.
	Документ- образац
	Приложено

ДА/НЕ

	1.
	Образац понуде (попуњен, оверен и потписан)-Образац бр. 1 
	

	2.
	Образац за оцену испуњености услова из члана 44. закона о јавним набавкама и конкурсне документације (оверен и потписан) - Образац бр. 2
	

	3.
	Изјава о испуњености услова из члана 44. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН II-1/2012)

- набавка услуга  превођења (Образац бр. 3), којом изјављује под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу да испуњава  утврђене услове, и то да: 

1) је регистрован код надлежног органа, односно уписан у одговарајући регистар;

2) је основан за обављање делатности која је предмет јавне набавке;

3) му у року од две године пре објављивања позива није изречена правоснажна судска или управна мера забране обављања делатности која је предмет јавне набавке;

4) је измирио доспеле порезе и друге јавне дажбине у складу са прописима Републике Србије или стране државе када има седиште на њеној територији;

6) располаже неопходним финансијским и пословним капацитетом; и

7) располаже довољним техничким и кадровским капацитетом 
(да је понуђач позитивно пословао у 2008., 2009. и 2010. години)

	

	4.
	Образац структуре цена (Образац бр. 4)


	

	5.
	Модел уговора (парафиране све стране, попуњен у складу са понудом, оверен и потписан) (Образац бр. 5)
	

	6
	Референтна листа за 2009., 2010. и 2011. годину)

	


НАПОМЕНА:
Обавеза је Понуђача да без одлагања, а најкасније у року од 5 дана од дана настанка промене у било којем од наведених података, о тој промени писмено обавести наручиоца и да је документује на одговарајући начин.

У случају да понуђач наступа са подизвођачем то наводи у понуди и мора да поднесе за све своје подизвођаче наведене у понуди Изјава о испуњености услова из члана 44. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације (Образац бр. 3),
Ако група понуђача подноси заједничку понуду сваки од понуђача из групе понуђача мора поднети Изјава о испуњености услова из члана 44. Закона о јавним набавкама и конкурсне документације (Образац бр. 3), с тим што наведи у Изјави да услов из тачке 6. и 7. члана 44. Закона о јавним набавкама испуњавају заједно.
МЕСТО И ДАТУМ                 М.П.                    ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА
6.  ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ                                                                                                          
Образац бр. 3)

________________________________________________________________________

(назив понуђача)


На основу члана 7. Правилника о поступку јавне набавке мале вредности („Службени гласник РС“, број 50/09), дајемо следећу

И  З  Ј  А  В  У

Под пуном моралном, материјалном и кривичном одговорношћу изјављујемо да испуњавамо услове утврђене чланом 44. Закона о јавним набавкама и конкурсном документацијом за јавну набавку мале вредности (бр. ЈН I-1/2012)

- набавка набавка услуга – превођења и то:
· да смо регистровани код надлежног органа,

· да смо основани за обављање делатности која је предмет јавне набавке,

· да нам у року од две године пре добијања позива за подношење понуде, није изречена правоснажна судска или управна мера забране обављања делетности која је предмет набавке,

· да смо измирили све порезе и друге јавне дажбине у складу са прописима републике Србије

· да располажемо неопходним финансијским и пословним капацитетом и

· да располажемо довољним техничким и кадровским капацитетом за извршење предмета јавне набавке:
-  да смо позитивно пословали у 2008, 2009. и 2010. години 

Сагласни смо да у случају захтева наручиоца, уз  изјаву, поднесемо и доказе о испуњености прописаних услова. 

МЕСТО И ДАТУМ           М.П.                  ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА
7.    СПЕЦИФИКАЦИЈА ПРЕДМЕТА ЈАВНЕ НАБАВКЕ

 услуга – превођења

 ВРСТА УСЛУГА   – СПЕЦИФИКАЦИЈА 
Услуге превођења подразумевају:

 Услугу писменог и усменог (симултаног и консекутивног) превођења са српског на eнглески језик, и обрнуто и писменог превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто) са овером судског тумача. 
Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто) обрачунава се по једној обрачунској страници (Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи).

Цена за усмено превођење (симултано и консекутивно превођење са енглеског на српски језик и обрнуто), обрачунава се по  сату  по преводиоцу.
Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто) са овером судског тумача, обрачунава се по једној обрачунској страници.(Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи).
Изузетно, ако то буде захтевао процес рада Наручиоца, услуга по овом позиву обухвата и превођење на српски језик са других језика који су у званичној употреби у земљама чланицама Европске Уније, и обрнуто. 

Преводи који захтевају ангажовање већег броја преводилаца због обимности и слично морају имати  уједначену терминологију.

Извршене услуге превођења морају задовољавати стандарде у квалитету превођења.

Oбразац бр.4

8.                                        ОБРАЗАЦ СТРУКТУРЕ ЦЕНА
                                                             БЕЗ ПДВ
јавна набавка мале вредности (бр. ЈН II-1/2012) - набавка услуга – превођења за потребе Повереника
	НАЗИВ ПОНУЂАЧА
	

	Адреса:
	

	Бр.тел/fax:
	

	Е-mail
	

	Матични број:
	


ВРСТА УСЛУГА– СПЕЦИФИКАЦИЈА – ЦЕНА:

Р.бр:      Назив и карактеристика   -   мере   кол -              цена - укупно  без ПДВ у дин.

1) Услуге превођења

ЦЕНА

-Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто) по једној обрачунској страници __________________ дин.
(Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи)

-Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто)  по једној обрачунској страници са овером судског тумача__________________ дин.
(Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи)
 - Цена за усмено превођење ( симултано и консекутивно превођење са енглеског на српски језик и обрнуто), по сату  по преводиоцу ___________ дин.
Изузетно, ако то буде захтевао процес рада Наручиоца, услуга по овом позиву обухвата и  превођење на српски језик са других језика који су у званичној употреби у земљама чланицама Европске уније и обрнуто по једној обрачунској страници.

УСЛОВИ ПЛАЋАЊА.
рок плаћања од дана достављања фактуре је________________дана. 

МЕСТО И ДАТУМ           М.П.                  ПОТПИС ОВЛАШЋЕНОГ ЛИЦА

(Oбразац бр. 5)
9. МОДЕЛ УГОВОРА
Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности, Београд, Светозара Марковића бр. 42,  коју заступа Повереник Родољуб Шабић (у даљем тексту: Наручилац) с једне стране, и 

_____________________________________________________________________________, кога заступа директор ______________________ (у даљем тексту: Понуђач), с друге стране,

Закључили су у Београду, дана _________ 2012. године,
УГОВОР О ЈАВНОЈ НАБАВЦИ УСЛУГА
Члан 1.

Уговарачи констатују:


- да је Наручилац, на основу члана 1. Правилника о поступку јавне набавке мале вредности („Службени гласник РС“, број 50/09), спровео поступак јавне набавке мале вредности (бр. ЈН II-1/2012);

- да је Понуђач доставио понуду  број: _________ од _____    2012. године, која у потпуности одговара спецификацијама из конкурсне документације и налази се у прилогу овог уговора и његов је саставни део;

 - да је наручилац на основу Извештаја о стручној оцени понуда бр:       _________ од _______2012. године, изабрао понуду Понуђача.
ПРЕДМЕТ УГОВОРА
Члан 2.

Наручилац и Понуђач су сагласни да је предмет овог уговора набавка услуга превођења :

   а) Писмено превођење са енглеског на српски језик и обрнуто (по једној обрачунској страници- обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи),  

  б) Писмено превођења са овером судског тумача (по једној обрачунској страници- обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи),  

  в) Усмено превођење ( симултано и консекутивно превођење са енглеског на српски језик и обрнуто).
за потребе Наручиоца, у свему према условима из Понуде од _____________ 2012. године, заведеној код Наручиоца под бр. 404-02-  /2012-04 дана ______2012 године.
Члан 3.
Овим уговором Понуђач се обавезује да Наручиоцу извршити услуге у складу са Понудом од ------- 2012. године, заведеној  код Наручиоца под бр. 404-02------/2012-04 дана -------2012. године, а Наручилац се обавезује да извршене услуге  плати  у новцу, у складу са условима из наведене Понуде.
Члан 4.

Понуђач се обавезује да на писмени или усмени захтев Наручиоца обезбеди благовремено пружање услуга из чл. 2. овог уговора у што краћем року.  


Понуђач се обавезује да  у изузетним случајевима када то изискују потребе процеса рада за Наручиоца обезбеди и услуге превођења са језика који нису наведени у предмету уговора. 

Понуђач ће  обезбедити  да обимнији преводи текстова, који захтевају ангажовање већег броја преводилаца, имају уједначену терминологију.






    Члан 5.

Понуђач се обавезује да извршене услуге морају задовољити стандарде у квалитету превођења.

Понуђач се обавезује да ће на позив Наручиоца одмах, или у најкраћем могућем року отклонити уочене недостатке у извршеној услузи. 

УГОВОРНА ЦЕНА

Члан 6.

Наручилац се обавезује да за услуге  из члана 2. овог уговора, Понуђачу исплати накнаду по ценама из  изабране понуде:

-Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто) по једној обрачунској страници __________________ дин.
(Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи)

-Цена за писмено превођење (са енглеског на српски језик и обрнуто)  по једној обрачунској страници са овером судског тумача__________________ дин.
(Обрачунска страница је страница преведеног текста од 1800 карактера рачунајући и размак између речи)
 - Цена за усмено превођење ( симултано и консекутивно превођење са енглеског на српски језик и обрнуто), по сату  по преводиоцу ___________ дин.
Изузетно, ако то буде захтевао процес рада Наручиоца, услуга по овом позиву обухвата и превођење на српски језик са других језика који су у званичној употреби у земљама чланицама Европске Уније, и обрнуто.                                                                                                        

НАЧИН  ПЛАЋАЊА 

Члан 7.

Исплату уговорене цене из члана 6. овог Уговора, Наручилац ће извршити у року од __________ дана од дана достављања фактуре.

ТРАЈАЊЕ УГОВОРА

Члан 8.


Трајање уговорних обавеза је временски ограничено до 31.12.2012. године.
ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 9.

Уговорне стране су сагласне да ће се за све што није регулисано овим Уговором примењивати одредбе Закона о облигационим односима.

Члан 10.
Уговорене стране су сагласне да спорове решавају споразумно, у противном спор ће се решавати пред надлежним  судом  у Београду. 

Члан 11.

Овај уговор је сачињен у 6 (шест) истоветних примерака, од којих Понуђач задржава 2 (два) примерка, а Наручиоц 4 (четири) примерка.

      За Понуђача                                                          За Наручиоца

   _________________________                       
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